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CTPYKTYPHA{A N ®YHKIIMOHAJIbBHASA TUITOJIOT A
B COITOCTABUTEJIBHOM AHAJIU3E TPOAYKTUBHOI'O
CJIOBOOBPA30OBAHNA B AHIVIMNCKOM U PYCCKOM A3bBIKAX

B crathe paccMaTpHMBaIOTCSI OCOOEHHOCTU MOP(POJIOTUYECKOrO
CTPOSI COITOCTABIIIEMBIX S3BIKOB (PYCCKOTO M aHTJIMIICKOTO) KakK
daxTopa, 0O0yCIOBIMBAIONIEIO XapaKTep NMHAMWYECKUX IpOlieC-
COB B 00J1aCTH TIPOAYKTUBHOTO CJIOBOOOpa3oBaHus. B xome cormo-
CTAaBUTEJIbHOIO aHAJIM3a MePEeBOAHBIX 3KBUBAJCHTOB AHIIMICKUX
MMEHHEBIX KOMITIIEKCOB, ()pa30BBIX TJIATOJIOB 1 ITPOM3BOIHEIX CIIOB
IeJIaeTCsl BBIBOA O PA3IMYHOM CTaTyce PYCCKUX M aHTJIMACKUX
JIepUBaTOB B IUIaHe (DYHKIIMOHAJIHLHOM TUIIOJOTMHU. YTBEpXKIaeT-
csl, YTO aHAJIUTUYECKas] CTPYKTypa aHIIMIACKOTO $I3bIKA CII0CO0-
CTBYET Pa3BUTUIO MTOTEHIIMAJIBLHOTO CIOBOOOpPA30BaHUS, B TO Bpe-
Msl KaK B PYCCKOM SI3bIK€ MMEIOTCS CYLIECTBEHHbIE MOP(HOIOrH-
yeckre M (POHOTAKTUUECKHE orpaHmdYeHMsI. OTMeUaeTcs pa3inane
MOTEHIMAJbHBIX M OKKAa3MOHAJIbHBIX IPOU3BOAHBIX €IMHUILL
B CBSI3W C aHAJIM30M MEXbSI3LIKOBBIX JIEKCHUECKNX COOTBETCTBUMA
B IapajUle/IbHbIX ()parMeHTax TeKCTOB.

Karwueevie caoea: nUHTBUCTUYECKAS] TUIIOJOTHSI, HMPOIYKTUB-
HOE€ CJI0BOOOpa3oBaHUe, MOTEHIMAJIbHBIC AepUBaThl, OKKa3MOHa-
JIM3MBI, (bpa3oBbIe IJIATOJBI.

OaHUM M3 JIMHTBUCTUYECKMX HAIlpaBIeHUH, TIJIOAOTBOPHO Pa3BUBAIOIIMXCS B MOCTE-
JHee BpeMsl, SIBJISIETCSI COTTIOCTaBUTEIbHOE / KOHTPACTUBHOE UCCJIENOBAHUE SI3bIKOB PA3JIMY-
HBIX CTPYKTYPHBIX TUTIOB. CpaBHEHUE SI3bIKOB, KaK Ha YPOBHE CUCTEMBbI, TaK U B chepe ux
pedeBoro (hbyHKIIMOHUPOBaHUSI, BCE OOJIbIIE paCCMATPUBAETCS KaK HEOOXOAMMAs 4acTh Ha-
VYHBIX Pa3bICKaHWI, HAITPABJICHHBIX Ha ONITMMU3ALIMIO MPAKTUKHU TTEPEBOAA TTPU TTOUCKE
MEXXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUI U KBUBaeHTOB. Hepenko MMEHHO TUTIOIOrMYeCKUe pasiu-
YUl MEXAY SI3bIKAMU OOBSCHSIIOT BHIOOP TOW WM MHOK (DOpMBI CloBa UM obopoTa B
MOCTpOeHUHU (ppasbl, MIPUUYEM CTPYKTYPHbBIE OCOOEHHOCTH SI3bIKOB BTOPTAIOTCS B C(hepy ux
(byHKLIMOHMPOBaHUSI, OOYCJIOBIMBAS PA3IMYHBIC ACIIEKThI SI3bIKOBOI HOPMBI.

JIuHTrBUCTHYECKAsT TUTIOJOTUSI KaK OJMH U3 OCHOBHBIX aCIeKTOB B COMOCTaBJAEHUU SI3bI-
KOB MMEET B KaueCTBE CBOETO MpeAMeTa «CpaBHUTEIbHOE U3yUYEHUE CTPYKTYPHBIX U (DyHK-
IIMOHAJIBHBIX CBOMCTB SI3bIKOB HE3aBUCUMO OT XapaKTepa FeHETUIECKMX OTHOIIEHUI MEXITY
Humu» [1, c. 512]. HanbGonbliuuii uHTepeC Il KOHTPACTUBHOTO aHaJIM3a MpeAcCTaBisieT
TUIOJOTMYecKas KiaccudburKalys, ycTaHaBIMBAIOLIAs CXONCTBO U PAa3IUYMe MEXIY SI3bIKa-
MM B ILJIaHE UX SI3bIKOBOTO CTposl. JlaHHOe HamnpaB/ieHe JUMHTBUCTUUECKUX UCCIICIOBAaHUM,
KaK M3BEeCTHO, BO3HUKIIO eliie B XIX Beke U NepBoHaYaIbHO OCHOBBIBAJIOCH HA MOP(OIOTH -
YECKOM K1accu(UKALIMU SI3bIKOB.

ITo cBoeit BHYTpeHHE OpraHU3ali U PYCCKUI, U aHIIMUCKUIA SI3BIKM OTHOCSITCS K
(hIeKTUBHOMY TUITY, XapaKTEPHBIMU MTPU3HAKaAMU KOTOPOTO SIBJISIOTCS MOJU(DYHKIIMOHAb-
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HOCTh TpaMMaTHIECKIX MOp(deM, pa3IMIHbIe TUITHI CKIIOHECHHWI U CIPSDKCHUHN, HATMIne
dy3uu u npyrue. OqHaKO KOHKPETHBIE I3BIKA MOTYT 3aHUMATh TTPOMEXYTOTHOE TTOJTOXKE-
HHE B TUTIOJIOTMYECKOM KiiaccuUKaIiy. Tak, aHTITTUACKII SI3BbIK B XOJIe €T0 MCTOPUIECKO-
TO Pa3BUTHS IPUOOPET OTACTbHBIC YePTHI N30JUPYIOIINX SI36IKOB, TIPOSBIISIOIINECS B Cla-
6011 MOp(OTOTIIECKOIN N3MEHSIEMOCTH JIEKCEM U B TJIIABEHCTBYIOIIEH POJTU MOPSIKA CIIOB B
BBIpXKECHUN CMHTAKCMYECKNX OTHOLLICHUI [2, ¢. 319].

JI71sT pyCCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3bIKOB, OTHOCSIIIUXCS K Pa3HBIM TEHETUIECKIM «CEMb-
SIM», T. €. HEpOICTBEHHBIM, OCOOEHHO BaXXHBIMU OKA3aJIMCh IOMOTHUTEIbHEIC XapaKTepH-
CTUKU, ONMCBIBAIOIINE no0mun SI3b1Ka B TUTIOJIOTMYECKOM KiTacCU(pUKAIINN, TAKWe KaK aHa-
aumuzm v cunmemu3m. CJIOBO B aHTJIMMCKOM SI3bIKE UMEET aeearomMUHAmueHO-aHaAAUumu4ec-
Koe cmpoeHue B OTJINYUe OT y3uoHHO-hrekmusHoeo — B pycckoM [3, c. 140]. B anrnuiic-
KOM SI3BIKE TIPEATIOUTUTEIIEHBIM OKA3bIBACTCS arTIIOTHHATUBHBIN TUTT CBSI3U MOpdeM, TIpU
KOTOPOM Ha0I10AaI0TCsl «OMHO3HAYHOCTb 1 CTAHAAPTHOCTh CJIOBOM3MEHUTEbHBIX ahhurK-
COB TIpU YETKOM pasrpaHuuyeHun mopdem B ciaoBe» [3, c. 139]. B pycckoM Xe s3biKe,
AMEIOIIEM CUHTETUUECKHUI CTPOi, «TpaMMaTHIECKOe 3HAUCHIE CHHTE3UPYETCS B CJIOBE. ..
YTO MpPU €IVMHCTBE CJIOBA SBIISICTCS MPOYHBIM IToKa3aTesaeM 1iejioro» [3, c. 104]. Eciu B
PYCCKOM $I3bIKE MOP(OJIOTHUECKIIA pa300p CI0Ba HEPEIKO 3aTPYIHHUTEICH M3-3a HEUETKIX
CTBIKOB Mop(deM, yepeaoBaHus (hoHeM 1 pa3HooOpa3ust apdrKCcoB B CTPYKTYpe CJIOBaA, TO B
AHTJIMIACKOM — MBI IIPEUMYIIECTBEHHO HAXOMNM OTHOMOP(MEMHYIO CTPYKTYPY, SIBIISFOIIYIO-
cs1 mon(pYHKIMOHAIbHOM OCHOBOI: ‘kind’ (mpunarareibHoe), ‘kindness’ (CylliecTBUTEb-
Hoe), ‘kindly’ (Hapeuue).

Ha nekcudeckoM ypoBHE 3Ta 0COOGEHHOCTD BhIpaskaeTcst B 00pa30BaHNM OOJTBIIIOTO YMCIIa
MMOJTMIEKCEMHBIX €IMHUIL, TTIOCTPOSHHBIX IO TPUHIINITY cIoBocaoxeHus (‘compounding’).
XapakTepHOI YepTOit 9TUX KOMITIEKCOB SIBISCTCS TO, YTO OHM (DYHKITMOHAIBHO HEOTIINIH -
MBI OT OTHOCJIOKHEIX JleKceM. [1o THITY CBSI3M MeXIy SJIeMEHTaMU TOJIMJICKCEMHEIE 00pa-
30BaHMS MOTYT pacCMaTpHUBAThCS KaK peaiu3ylollie armIIOTUHATUBHYIO MOP(OIOrIde-
CKYIO CBA3b (JIEKCHYECKIE COSAMHEHNST) I CHHTAKCUYECKYIO CBSI3b IIPUMBIKAHUSI, TIPA KO-
TOPOI 3aBUCUMOCTH OTHOTO 3JIEMEeHTAa OT APYTOro BhIPAXKaeTCs TOJBKO MO3UIIMOHHO (CHH-
TaKCUYIEeCKNE COSTMHEHMS).

B KOHTpacTMBHOM aHAJIN3¢ PYCCKOTO M aHTJIMIMCKOTO SI3BIKOB OOHAPYKMBAIOTCS CITydan
CTPYKTYPHOTO HECOBNAIeHMs, BEI3BAHHOTO THITOJIOTUYECKUM Pa3TMIMEeM 3TUX SI3BIKOB.
Mopenu MOpGhOIOTHYECKOM CBSI3U TIPU CIIOBOOOPA30BAaHUH BBISIBIISIIOT 3HAYNTEITHHOE pac-
XOXIEHNUE, YTO HEM306EKHO Co3aaeT MpodaeMbl TipH TrepeBoze. [1omobHoro poma HeCOOTBET-
CTBUSI, B YaCTHOCTH, BKJTIOUAIOT CJIOKHEIE CJIOBA HECTOMKOTO THTIA, 0Opa30BaHHBIE CIIOXKE-
HUeM UMeHHBIX ocHOB (Noun + Noun), KOTOpbIe He UMEIOT CTPYKTYPHOTO SKBUBAJICHTA B
pycckoM st3biKe. CrienmnUKy aHTIIMIICKOTO SI3bIKa KaK aHAJTUTIYSCKOTO TAKKE OTpaskKaeT
SIBJIEHUE ‘yIIoH00JIeHUS CIIOBY, TIOApa3yMeBalolliee NCIIOIb30BaHUEe TTPAaBUIILHO OPTaHU30-
BaHHBIX CUHTarM B Ka4eCTBE OJHOTO cjioBa [4, ¢. 7]. s pyccKoro si3pIKa IpueM yromo0-
JIEHUS CJIOBY, peaJM3yeMblil Ha OCHOBE OCO0OI MPOCOAVNN M WHTOHALIMU, HE SIBJISIETCS
XapaKTePHbIM U ILIMPOKO YIOTPEOUTENbHBIM [4, C. 7].

Mopdomorngeckre 0COGEHHOCTH COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB BO MHOTOM OITPEAEIISTIOT MO-
JeNn UX (PyHKITMOHUPOBAHYS B TJIaHE BRIOOPA HOCUTEIISIMU SI3BIKA TEX VUIK WHBIX CTPYKTYP
B ITOCTPOCHUY peUM, KOTOPBIE TIPUOOPETAIOT HAMOOJBIIYIO YaCTOTHOCTh. B 0oGmacTut mekcn-
YeCKO# CMHTAarMaTWKM, HaIIpUMeP, MOKHO OTMETHUTh BEICOKMI (DYHKITMOHAIBHBIN CTATyC
cioBocioxeHus: 6ojee 30 % HOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM SI3BIKE 0OPa3yIoTCs
MMEHHO TaKMM CITOCOOOM, UTO OIepesKaeT CTATUCTUKY IT0 YaCTOTHOCTH ACPUBALINU |5,
c. 38]. AKTUBHOCTB JaHHOM CJI0BOOOPA30BaTeIbHOM MOIET BO3PACTACT, ITOCKOJIBKY pac-
IIUPSIETCST 00JIACTD MPOM3BOIHLHOTO 00pa30BaHUS M PACIPOCTPAHEHNST MMEHHBIX KOMITIIEK-
COB B Pa3IMYHEIX chepax peueyrmorpediaeHus. [lepeBo CIIOKHBIX CJIOB HECTOMKOTO THTIA Ha
PYCCKUI SI3bIK OCYLLIECTBIISIETCS] Pa3HBIMU CITIOCOOAMU: OMHUM clioBoM (table cloth — cka-
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mepmpv); TPOU3BOAHBIM CIIOKHBIM CJIOBOM (coffee-maker — kogesapka); aTpruOyTUBHBIM
cJioBocoueTaHueM (safety razor — 6e3onacHas 6pumea); KOHCTPYKILIMEN ¢ pOAUTEbHBIM
nanexxom (city centre — yeump eopoda) N Ap.

IMpoayKTUBHOCTE U PETYJISIPHBIN XapaKTep MHOTOKOMIIOHEHTHBIX COSIMHEHMI B aHT-
JIMIACKOM SI3bIKE OOBSCHSIIOTCS JISTKOCTBIO M €CTECTBEHHOCTBIO X 00pa30BaHMs, TIOCKOIBKY
OHHU He TIPUCOCAMHSAIOT TpaMMaTHYeCKIX (DJICKCHUI, YKA3hIBAIOINX Ha MPUHAIJICKHOCTD K
YaCTU peYM WJIM COTJIACOBaHME, a CMHTAKCUYECKIE OTHOILICHMS BBIPAXKAIOTCS IMTOPSIKOM
cs1oB. B mepeBoze ke Ha pycCKMii I3bIK (hpasa IepecTpanBaeTcs B COOTBETCTBUY C TpaMMa-
TUYECKIM COTIACOBAaHMEM, BEIPasKEHHBIM MOP(OTOTHICCKIMU (DIIEKCUSIMU, U IUTACTCS C
KoH1a: the Labor party conference — KoHghepeHyus aetibopucmckoil napmuu.

ITocKOMBKY B CTPYKTYPHOM IIJIaHE OTCYTCTBYET ¢IMHEIN TTePeBOTHOM 9KBUBAJICHT aHT-
JIMIACKAX MHOTOKOMITOHEHTHBIX JIEKCUIECKIX SIMHMII, B X PYCCKOM ITIepEBOJIC MOTYT OBITh
HCIIONTB30BaHbI TTPUEMBI KOMIICHCAIIUN ¢ BKITIOYCHNEM OKKAa3MOHAIBHBIX CJTOB. Harmpumep:

3

A crippled man’.
The janitor stood bent before him...

‘Crippled how?’

Crebe thought and then answered with the
light voice of unmixed candor, ‘I don’t know.
I’ve never seen him...If he weren’t crippled
he’d come to collect himself. That’s why 1
said crippled. Bedridden, chair-ridden — is

— OH kaseka.

JIBOpPHUK CropOJIEeHHO CTOSLI TIepe HUM. ..
— A Kakoe y HETo Kaneuecmeo?

Kpnb mogymai u OTBETWII YUCTOCEPIACYHO
U MIPOCTO:

— He 3Hato. 4l ero 1 B m1a3a He BUIAI...
Byab oH 310p0oB, eMy IIPUIILTOCH OBl TTPUi-
™ camoMy. OTTOro g M CKasajl «KaieKa».

On HaBCPHAKA NPUKO6AH K nocmenu uiu
Kpecay — Yy BacC 31€Cb HET Takoro?
(ITepeBon B. Xunkwuca)

there anybody like that?

(Saul Bellow “Looking for Mr. Green”)

B comocraBuTeIbHOM aHAIM3e OpUTHUHANA U TIepeBoAa B TaHHOM CJIydyae OTMEUYaeTCsI
napajieii3M aHaJIUTUYECKON U CUHTeTu4YeCcKoi opM (a crippled man — kanseka), Kpome
TOI'0, aHIVIMICKME CIOKHBIE IpujaraTejibHble IIepeIaloTcs onrcaTeIbHbIMU 00opoTamu (bed-
ridden, chair-ridden — npukoean k nocmeau uau Kpecay), YTo, BO3MOXHO, «ypaBHOBEILIMBaA-
€TCs» BBEIEHNEM OKKA3MOHAJIBLHOTO aOCTPAKTHOTO CYIIECTBUTEILHOTO «Ka1e4ecmneo , sIBIIS -
IOLLETOCS pe3yIbTaTOM TMHAMUYECKOTO CJIOBOOOPA30BAHUSI.

OTCyTCTBHE CTPYKTYPHOTO COOTBETCTBHSI OTMEYAETCS W IIPHM aHAIM3€e aHTJIMMCKUX T1a-
TOJILHBIX COUYEeTaHUM C MPeaOKHBIMU HapeuusMu (Tak Ha3blBaeMbIX phrasal verbs). I1pu
COTIOCTaBJICHUH C PYCCKUM SI3bIKOM (Dpa30BBIi XapakTep 3TUX 00pa30BaHUl, PeaTU3YIOIIMX
armIIOTUHATUBHBIN TUTT CBSI3U MEXIY JIEMEHTAMM, YaCcTO He ITO3BOJISIET YCTAHOBUTD COOT-
BETCTBME Ha YPOBHE (DOPMBI WJIM OOHAPYKUTD MPSIMBIE CTPYKTYPHBIE 9KBUBAJICHTHI CPEIN
pycckux jiekceM. Ocobast TpyIHOCTD 3aKJTI0YAeTCs TaKXKe B TOM, YTO HaApEUHBIN DJIEMEHT
IJIarOJIHOTO COYETAHMS B aHINIMICKOM $SI3bIKE MOXKET BBITTOTHATH (DYHKIIMHM Pa3HBIX YacTeit
peuu: IpOCTO Hapeuyus B ‘CBOOOIHOM’ IIarojbHO-HApeYHOM 00pa30BaHMU, ‘TIPEII0XKHOTO
Hapeuus:’ (prepositional adverb) B cocTaBe ‘pedIOXHOTO Iiaroja’ (prepositional verb) wiun
‘dpaszoBoro Hapeuus:’ (phrasal adverb) Bo pazoBoM riaroie (phrasal verb). Hampumep:

1) coueraHue rjiarojia ¢ HapeurueM B 3HAYEHUU MPOAOJLKUTEIbHOCTU AeiicTBus (‘He
decided to play on even though it was getting dark’);

2) MpeIIOXKHBIN TJIaroJ ¢ TPemIoXHBIM HapeureM (‘1 ve been thinking of sherbet’);

3) dpaz3oBblii r1arou ¢ ¢ppa3oBeiM HapeuueM (‘ They want to set up their own business’).

Kaxk npaBwio, aHTJIMIICKKE TJIAr0JIbl C IIPEUIOKHBIM HapeueM 0Ka3bIBaIOTCS COMOCTa-
BUMBIMU C PYCCKMMMU ITPUCTABOUYHBIMU TJIaroJIaMy, BEIPAKAIOIMMY aHAJIOTUYHbBIE 3HAYe-
Hud. Tak, B ciyyae ‘hurry up’/ ‘nocnewu’ NpelJIOKHOE Hapeuue up’ W mpucrtaBka ‘no’
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COBIAIAIOT B 3HAYEHUM UMITepaTuBa. B ciemyrolemM rmprMepe aHTJIMIICKOE TTPEIIoKHOE
Hapeuue ‘through’ (“I'v looked through all my papers but still can’t find the contract”) u
npuctaBka ‘npo’ (“H npocmompen ece Oymaeu, Ho noka He mMoey Hailmu Koumpakm ") Tiepeaa-
fOT 3HaYCHWE MCYEPITBIBAIOIICTO ACICTBHSI.

Yro xe kacaeTcst ppa3oBbIX IJ1arojioB, TO OHU BEIPaKaIOT II100aIbHOE MeTapopriecKoe
3HaYEeHUE, TTI0TOMY X COOTBETCTBUS B PYCCKOM SI3bIKE O0JIee pa3HOOOPa3HBI IO CIIEKTPY
KOpHeBbIX Mopdem. Hanpumep:

take in a stray dog — ‘enycmums 6poosauyro cobaxy’,

take in the cost of services — ‘BKJIIOUUTb CTOUMOCTb OOCITy>KMBaHUS;

take trousers in — ‘ylIuTh Op1oKu’;

take in information — ‘BocHpuHSTh MH(pOPMALIUIO’;

be taken in by advertisement — ‘Obimv 0OMAHYMbIM PEKAAMOU .

IMockonbKy pa3oBbIil r1aros 6arogapst HAPEUHOMY BJIEMEHTY He TOJTBKO YKa3bIBaeT Ha
HarpaBJIeHe JeUCTBUS, HO M OITMCHIBACT APYTHE €T0 acIeKThI (KaK, HalpuMep, Ha4aro Win
OKOHYAHME ICUCTBUSI, CTETICHb €TO 3aBEePIICHHOCTH, TIOBTOPSIEMOCTh, THTCHCUBHOCTb JICi-
CTBHS U JIp.), OH IMPpHOOpeTaeT MHOTO3HAYHOCTh M HEPEIKO OKA3bIBACTCS CTUINCTUICCKI
MapKHpPOBaHHBIM. B citydae OTCYTCTBHS MPSIMOTO SKBUBAJICHTA B PYCCKOM SI3BIKE B TIEPEBO-
JIe NCTIOJTB3YIOTCST KOHTEKCTYaIbHBIE COOTBeTCTBIS. Hamprmep:

She has a strong, I may say, an eloquent
objection to being what she terms ‘put upon’.
The presence of your husband’s cheeses in
her house she would, I instinctively feel,
regard as a ‘put on’; and it shall never be
said that I put upon the widow and the

OHa pelmnTeNnbHO, S OBl JaXe cKasal —
KpPaCHOPEYMBO, BO3paxKaeT MPOTHUB TOTO,
YTOOBI €€, KAK OHA TOBOPUT, ‘6oduau 3a Hoc’.
MHe nmoacKa3bIBaeT MHTYULINS, YTO ITPU-
CYTCTBHE B €€ IOME ChIpa, TIpUHaJIeKaIIle-
TO BallleMy MYy, OHa pacliecHMBAaeT Kak To,

orphan. 4yTo ee ‘600am 3a Hoc’.
(Jerome K. Jerome
“Three men in a boat”) (ITepeson, M. IoHckoro, 3. JInHeLKo#)

Kaxk MOXHO BUAETh, COOTBETCTBUEM (hPA30BOMY IJ1arojly B PyCCKOM SI3bIKE SIBJISIETCS
9KBUBAJIEHTHBIN 110 3HAYEHUIO U CTENEHU UIMOMATUYHOCTH TJ1aroj WK IJIarojibHOe cove-
TaHUE, UMEIOLLIEE CXOAHbIE CTUIUCTUYECKE OCOOCHHOCTH.

®pa3oBbie TIar0JIbl UHTEPECHBI €Ile U TeM, YTO OHU BBISBISIOT (PYHKIIMOHATbHBIN
MOTeHLIMAJl KOHBepCcHH (I'paMMaTUYECKOM OMOHMMMU) KaK CIIocoba cJ10BOOOpa30BaHUS.
MMeHa cyliiecTBUTENIbHbIE, COOTHOCUMBIE C (hPa30BbIMU IJ1arojamMu, «SIpKo WITIOCTPUPYIOT
MpaKTUYECKX HEOTPaHWUYEHHbIE BOSMOXKHOCTU KOHBEPCUM B COBPEMEHHOM aHITIMICKOM $SI3bIKE»
[6, c. 38], uTO IIPeaYCMOTPEHO €r0 aHAIUTUYCCKOI CTPYKTYpoid. OHM 00pa3yloT 3HAUUTE b~
HBbIH 110 YMCJIIEHHOCTH KJIacC JIEKCUUYECKUX €NUHMLL, 0OCTYXMBAOLIMX pa3inuHble cHepbl
JIEeSITeJIbHOCTH, KaK, HalpuMep, CIeUaIbHYI0 TEPMUHOJIOTUIO B 06acTul ciopta (‘play-off,
‘hand-off ) n Tenekommynukauuii (‘login’, ‘logoff’, ‘logon’), a TakxKe TOSBISIOTCS Ha CTpa-
HUIaxX MevaTHbIX U 3JeKTpoHHbIXx CMMU (‘Iran hails nuclear breakthrough’, ‘Euro-group
cancels Greek bailout meeting’) [6, c. 38—39].

B obGnactu ekcrueckoil MophoJIoruu ele B OOJIbILIEH CTeIIeHH IIPOSIBISIETCS CTPYKTYP-
Has Ipeapacnoa0XeHHOCTb aHIJIMICKOTO SI3bIKa K JMHAMWYECKOMY CJIOBOOOPA30BaHUIO.
Ecnu paccmatpuBaTh TPOM3BOAHbBIE AEPUMBATHI HE TOJIBKO KaK YCTOsIBLIMECS MOP(hOI0TU-
yecKue KOMILIEKCHI (item and arrangement), HO M KaK IIPOLIECC IIepexoia OT OAHOMU (hOpMbI
K Apyroi (item and process), TO CTAHOBUTCS SICHO, UTO LI€JIBLi psifi CJIOBOOOpA30BaTeIbHBIX
Mofesei (MpaBuil) MMeeT 3HaYUTEIbHbIN (PYHKIIMOHAIbHBIN noTeHI1al. IlomoOHbIe Moze-
JIM CTAHOBATCS TEKCTOOOPA3YIOLIMM CPEACTBOM B COCTaBE AUCKypca, KOTOPbIM CBOOOIHO
MOJIb3YIOTCSI TOBOPSIIIIKE.
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B a1011 CcBSI3M HEOOXOAUMO OOPATUTHCS K YHKYUOHAALHOL MUNOA0UU, TIPEAMETOM KO-
TOPOIA SIBIIIETCS «SI3bIK KAK KOMMYHHMKATUBHOE CPEICTBO, PACCMATPUBAEMBIIA CKBO3b IPH-
3My €ro coluajbHbIX (yHKUMIA U chep ynoTpedneHus» [1, c. 512]. Ecau cmpykmypuas
munoaoeus ICCaeIyeT BHYTPEHHIOI OPTaHU3aIINIO SI3bIKa KaK CHCTEMEI, TO B 00JIACTD (yH-
KUYUOHAAbHOU MUN0A02UY BOBJIEKAIOTCSI OCOOEHHOCTH pean3alvy JaHHON CUCTEMBI B peun
B COOTBETCTBUM C IPUHSITON SI3IKOBOI HOPMOIA.

O6pa3oBaHue MMPOU3BOIHBIX CJIOB UMEET Pa3IMYHBINA XapaKTep B 3aBUCMMOCTH OT I10-
CTaBJICHHOM KOMMYHUKATMBHOI 1111, Tak, «<HOBOe» ITPOU3BOIHOE CJIOBO BBITTOIHSIET ITOHSI-
TUITHO-(OPMUPYIOLIYIO (PYHKIIMIO B PETUCTPE HAYYHOTO COOOILIEHUS M CTUIMCTUYECKYIO —
B SI3bIKE XyIOXKECTBEHHOM JINTEpaTyphl, I UCTOYHUKOM JUMHAMUYECKHUX MPOLIECCOB B KOH-
CTPYMPOBAaHUM CJIOB SIBIIIETCS TTparMaTriKa KpeaTUBHOTO pedyeynorpebiaeHus. Comnocraniie-
HUE JIEKCUYECKMX MOPGOIIOTMYECKIUX KATETOPHI B aHTTIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKAX, IIPOBO-
JUMoOe B pyciie PYHKIMOHAIBbHOM TUIIOJOTMH, YCTAHABIMBAET CBSI3b MEXKIY CTPYKTYPOt
MPOU3BOJHOIO CJIOBA U ero GYHKUMUSIMU B YCIOBUSIX JAHHOTO COLIMYMA.

IToreHMaTBHBIE Y OKKA3MOHAJBHBIE JIEKCUYECKHE €AMHUIIBI 00Pa3yIoTCsd B PEUM B CBSI-
31 C TIOTPEOHOCTSIMU OOIIIECTBA, KaK Obl B OTBET HA BHOBL BO3HMKAIOIIME OOCTOSATENLCTBA U
CUTYallU. AHAJIUTUYECKAs CTPYKTYpa aHIIMIACKOTIO SI3bIKa MO3BOJISIET IIIMPOKO UCIIOIH30-
BaTh MOJOOHBIC 00pPa30BaHMUS, a TAKXKE ITOTCHIIMAILHYIO BO3MOXHOCTh CO3IaBaTh HOBEIE
CJI0Ba Ha OCHOBE MPOAYKTUBHBIX MOJeseii. B pyccKoMm sI3bIKe B 0071aCTH 3MOLIMOHAIBHOM
JIEKCUKY U YMEHBIIUTENBHO-IacCKaTeIbHBIX CY(GMUKCOB TaKKe MMEETCST OOJIBIIION MOTEH -
LMAaJ JJIs1 «<KOHCTPYMPOBAaHUSA» MPOM3BOJHLIX CJIOB B CITOHTAHHOM IMPOU3BOJILHOM peyH.
OpHakKo BO MHOTHMX CJTy4dasiX, KOTJa B aHIJIMMCKOM TEKCTe (DUTYpUPYIOT CjIoBa Ha ‘-ness’
(watchfulness), “less’ (thankless), ‘-like’ (hive-like) “er’ (ringer up), npsimbie Mopdo-
JIEKCUYECKME SKBUBAJIEHTHI OTCYTCTBYIOT U MIPEAIIOYTEHNE OTIACTCSI ONMCATEILHOMY Iepe-
BOJy, HAIIpUMeEp:

He was a pure-blooded Englishman, perfect
in his race, and when he was truly himself
he could no more have been aggressive on
the score of his Englishness than a rose can
be aggressive on the score of its rosiness.

OH OBLT YMCTOKPOBHBIN aHIJIMYAaHUH, CO-
BEPILLECHHBIN IIPEICTAaBUTEb CBOEH HALIUY,
U HE MOT, OCTaBasiCh BEPHbIM ce0e, UCTOJI-
HUTbHCS BOMHCTBEHHOCTU Ha TOM JIMILIb OC-
HOBaHWM, YTO OH — aHIJIMYAHUH, KaK He

MOXET UCITOJIHUTHECHA BOMHCTBEHHOCTU pO3a
Ha TOM JIMLLIb OCHOBAaHUU, YTO OHA — PO3a.
(D. H. Lawrence

“England, my England”) (ITepeBon M. Kanmn)

B pycckoMm sa3bIKe TIeKcrdecKast MOp(doIorndyecKast KaTeropyst abCTpaKTHBIX CYIIECTBH -
TEJIbHBIX, 0003HAYAIOIINX KaYeCTBO, TOBOJIbHO MHOTOUYHMCIIEHHA. B Hee BKITIOUaroTcs Takue
CJIOBA, KaK 00asmenbHOCMb, NPUGAEKAMEAbHOCHY, NPeOpacnonoNCeHHOCHb, 20MOBHOCHb, OM-
6€MCMEEHHOCMb, 2AYNOCMb, MOHKOCHb U MHOTHYE IpyTHe. ECIM cOmoCcTaBUTh aHTIIMICKIE
CYLLIECTBUTEJIbHBIC Ha ‘~ness’ U pyccKue oopa3oBaHusl ¢ cy(pduKcom ~(n)ocms’B peaabHbIX
KOHTEKCTaxX, TO OKaXXeTCs, YTO MeXOy HUMU HeT (YHKIMOHAJIBHOTO COOTBETCTBUS.
B nepeBone HabmogaeTcst TEeHACHIINS ITepeIaBaTh aHTIINIACKIE TIOTEHIINATBHBIC CJTOBA OTTH -
careJIbHbIMU 000POTaMH C PEIKMM BKITIOUEHHUEM OKKAa3MOHAIBHBIX 00pa3oBaHUI, YTO OOBSIC-
HSIETCSI Pa3IMIMSIMU B MOPGOJIOTMIECKOM CTPOE IBYX SI3BIKOB. «CHHTETHUYECKas» CTPYKTypa
PYCCKOTO fI3bIKa UMeeT (POHOTAKTUYECKUE W IPYTHe OrpaHWYEeHUs, CBSI3aHHBIE C OoJiee
CJIOKHBIM CTPOSHHUEM CJTOBa, (hy3reit M HeUeTKUMU CThIKaMi MopdeM. [1oaToMy oKKa3no-
HaJIbHbIe 00pa30BaHUS HePEeIKO BOCIIPUHUMAIOTCS KaK He COOTBETCTBYIOIINE SI3BIKOBOM
HOpME WJIM HEe TOIXOASIINE MO COOOpakeHMsM CTWIA. Tak, B CIeAyIOLIEM IIpuUMepe
‘offensiveness’ mepeBOANTCS KaK «HACTYIIATeIbHAS TTO3UITUST», @ HE «HACTYIaTeIbHOCTD
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The subconscious offensiveness of their Hacmynameavnas nosuyus, 3aHsTasi UMU
attitude has constituted old Jolyon’s “at  6ecco3HaTeNbHO, CTAJIa HEKOW MCUXO0JIO0TU-
home” the psychological moment of the YecKo¥ BEXOil B UCTOPUM CEMBU U CLEJaa
family history, made it the prelude of their npueM y crtaporo JIxoa1MoHa npeaoauei K
drama. UX CEMEUHOM pame.

(John Galsworthy
“The Man of Property”) (ITepeBom M. Jlopue)

HTak, conoctaBUTETbHBIN aHAIN3 aHTJIO-PYCCKUX JIEKCUUECKIX COOTBETCTBHUIA HA MaTe-
pyrajie UMEHHBIX KOMIUIEKCOB, (hpa30BBIX TJIaroyioB M ap@rKcaTbHBIX 00pa30BaHMI TT03BO-
JISIET 3aKJTI0YUTh, YTO MOPQOIIOTMIeCKOe CTPOCHNE NTAHHBIX SI3LIKOB SIBIISIETCS BasKHBIM
dakTopoM, 0OYCITOBIMBAIOIINM MPOIIECCHI TTPOAYKTUBHOTO CIIOBOOOpa3oBaHM. [leprBarhI,
SIBIISTIOIIMECS Pe3yIbTATOM TMHAMIYECKOTO CJIOBOOOPA30BaHMS, MMEIOT Pa3HbBI (DYHKITNO-
HaJIBHBIN CTaTyC B PYCCKOM M aHIJIMICKOM s13bIKax. CrrenmrduKa aHTIIMCKOTO SI3bIKa KaK
AHAJIMTUYECKOTO MPOSIBIISIETCS] B TOM, YTO «HOBBIE» IMPOU3BOAHBIE €AMHMIILI MOMAJAIOT B
pa3psII HOMEHUUAAbHBIX 00pa306anuli, B TO BPeMS KaK B CHHTETHUECKOM CTPYKTYpE PYCCKOTO
sI3bIKa OHU Yallle BCETO Peau3yIoTCsT KaK OKKa3uoHaiu3mbl. B TraHe GyHKIIMOHAIBHOMN
TUTIOJIOTUY TTIOTEHIIMAIbHBIE CJIOBA He BOCIIPUHNUMAIOTCS TOBOPSIINME KaK OTKJIOHECHHE OT
SI3BIKOBOI HOPMBI BBUIY UX Y€TKO MOP(OIOTHMUECKOM CTPYKTYPBI M CEMAaHTHUYECKOM TTPO-
3pa4yHOCTU. B pycCKOM 3Ke sI3bIKE «HOBBIE» IEPUBATHI PACCMATPUBAIOTCI KaK HEIIPUBBIYHBIC
OKKa3MOHAJILHEBIC 00pa30BaHUs, He COOTBETCTBYIOIINE OOIIETIPHHATOMY YITOTPEOICHUIO U
XapaKTepHU3yIoIrecs MHINBUAYATEHBIMA OCOOCHHOCTSIMU CTYIIMCTIUYECKOTO BKyca U KOH-
TeKcTa. BzauMoneiicTBre cmpykmypHoil U (OyHKUUOHAABHOU MUNO0AO2UYU BEIPAKACTCS B TOM,
YTO aHIIMICKHE TTOTEHIINATLHEIC ¢IMHUIIBI, KaK TTPaBUIIO, TIEPEBOISTCS Ha PYCCKUIA SI3BIK C
TTOMOIIIBIO OTHCATEIbHBIX 000POTOB ¢ BOSMOXKHBIM BKITIOUEHNEM OKKAa3MOHAIBHBIX CJIOB.
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STRUCTURAL AND FUNCTIONAL TYPOLOGY
IN A CONTRASTIVE ANALYSIS OF PRODUCTIVE WORD-FORMATION
IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

In the article the peculiarities of morphological formation of
compared languages (English/Russian) as a factor contributing to
character of dynamic processes in the sphere of productive word-
formation. In the process of contrastive study of translation
equivalents of English nominal complexes, phrasal verbs, and
derivatives, a conclusion about different status of Russian and
English derivatives in terms of functional typology is made. It is
stated that the analytical structure of English language makes up
for the development of potential word-formation, while in Russian
language there are essential morphological and phonotactical
restrictions. The diversion of potential and occasional derivatives in
connection with the analysis of interlingual lexical correspondences
in parallel text fragments is noted.
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